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Contest Overview

This contest category is divided into two categories: Orators (prose) and Bards (poetry). Contestants in each
category will memorize and perform a selected passage from ancient work of Latin literature. There are two
pre-selected passages provided in each category: one for minores and another for maiores and optimates.
Participants should enter categories based on their level of Latin.

Minores - beginning students who have not yet reached the study of the subjunctive mood and complex
grammatical structures.

Maiores - intermediate students, who are currently learning the subjunctive mood and complex
grammatical structures.

Optimates - advanced students, who have completed their grammar studies and are currently enrolled in
a reading course for Latin or Greek literature.

General Guidelines
e Teams may enter two participants per level, per contest.
e Participants are expected to memorize the entirety of the passage assigned.
e FEach participant will recite the passage before a pair of judges who will assess performances according
to the rubric provided.
e Costumes and props are not permitted.
e The team/school name of the participant should not be visible to the judges.

Rubric for Orators page 2
Passages for Orators pages 3-4
Rubric for Bards page 5
Passages for Bards pages 6-8
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Texts for Memorization: Orators (Prose)

Participants should memorize the specified passage before the tournament. Judges will offer prompts only as
specified.

Level Greek Passage Latin Passage Judge
Prompts
Minores Matthew 5:1-9 Matthew 5:1- 9 2
Maiores 1 John 4:7-12 De Amicitia 1
Optimates | 1 John 4:7-12 De Amicitia 0
Judging

Judges will use the following criteria:

Category Points
Memorization 10
Pronunciation 5

Eye Contact with Audience 5
Natural Gestures and Oratorical Style 5
Enunciation and Voice Control 5
Phraseology and Interpretation of Passage 10
TOTAL 40
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Oratores Minores

Greek: Matthew 5:1-9 84 Words

16wv 8¢ ToUg 6XAoug aveRn €ig TO 6pog: Kai kabiocavtog altol mpoofABav aluT® oi padntai
avTol- kai dvoigag T otopa autol £6idaockev alToUg AEywv:

Makdaptol oi ITwxoi TG TveLPATL, OTL AUTWY £€0TLV R BactAeia TV oUpav@V. HaKAPLOL Oi
nievBolvteg, 6TL autoi tapakAnBroovTal. pakapLot oi mpagig, 6TL altoi KANpovounoouot THv
yfv. yakaptol oi mMeW@OVTES Kai Supivteg TRV dikatoouvny, OTL AUTOI XopTacHnocovTal.
pakaplot oi EAenpoveg, 6TL alTtoi éAenbrnoovTatl. pakaptlot oi kabapoi Th kapdig, 6TL aluTtoi Tov
Bedv dovTal. Yakaplol oi gipnvorotoi, 6TL autoi vioi B0l kKAnBrcovTal.

Latin: Matthew 5:1-9 71 Words

Videéns autem Iesus turbas, ascendit in montem, et cum sédisset, access€runt ad eum discipuli eius, et
aperiéns 0s suum docébat eds dicens:

Beati pauper€s spiritii: quoniam ipsorum est régnum celorum. Beatt mités: quoniam ipsi possidébunt
terram. Beatt qui liigent: quoniam ipsi consdlabuntur. Beati qui €suriunt et sitiunt itistitiam: quoniam ipst
saturabuntur. Beatl misericord€s: quoniam ipsi misericordiam consequentur. Beatt mundo corde:
quoniam ipsi Deum vidébunt. Beat1 pacifici: quoniam filit De1 vocabuntur.

English (English Standard Version, modified)

Seeing the crowds, however, he went up onto the mountain, and when he sat down, his disciples came to
him. And opening his mouth he taught them, saying:

“Blessed are the poor in spirit, for theirs is the kingdom of heaven. Blessed are the meek, for they shall
inherit the earth. Blessed are those who mourn, for they shall be comforted. Blessed are those who
hunger and thirst for righteousness, for they shall be satisfied. Blessed are the merciful, for they shall
follow mercy. Blessed are the pure in heart, for they shall see God. Blessed are the peacemakers, for
they shall be called sons of God.”
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Oratores Maiores et Optimates

Greek: 1 John 4:7-12 117 words

Ayomnrot, dyanduev aAAA0VG, dtL 1 dydmn €k 10D Beod €otiv, Kol Tag O dyandv £k Tod 00D
YEYEVVITOL KOd YIVOGKEL TOV BgdV. O pn| dyam®dv ovk &yve Tov Bedv, 6Tt 0 Bed¢ dydmn €otiv. &v TOVTE
EpavepmOn 1 dyann tod Beod &v Uiy, OTL TOV VIOV AVTOD TOV HOVOYEVT] ATEGTAAKEV O B0 €l¢ TOV
koopov, tva {ompey dt” adtod. €v ToOT® £0Tiv 1 Aydmn, ovy 6Tt NUELG NyarnKopey TOV 00V, GAL" &1L
aOTOC YA oey NUAG Kol ATEGTEILEY TOV VIOV ADTOD IAUGUOV TEPL TAOV AUOPTIOV NUDY. Ayamntol, &
oUTmg 6 Be0¢ Nydmnoey NUAC, Kol NUElG dpsilopey AAANAOVG dyomdy. OOV 0vdeic modmote Tebéatal. E0v
Ayamduey AAAA0LG, O Be0¢ v NUTV uéver Kol 1) ayamn avtod v NUTV TETEAEIOUEVT E0TIV.

Dear friends, let us love one another, for love comes from God. Everyone who loves has been born of God and
knows God. ® Whoever does not love does not know God, because God is love. ° This is how God showed his love
among us: He sent his one and only Son into the world that we might live through him. ' This is love: not that we
loved God, but that he loved us and sent his Son as an atoning sacrifice for our sins. ' Dear friends, since God so
loved us, we also ought to love one another. '*No one has ever seen God; but if we love one another, God lives in
us and his love is made complete in us.

Translation: English Standard Version

Latin: De Amicitia, Cicero 124 words

Virtiitum amicitia adititrix a natiira data est, ndon vitidorum comes, ut, quoniam solitaria ndon posset
virtus ad ea, quae summa sunt, pervenire; coniiincta et consociata cum altera perveniret. Quae si
quos inter societas aut est aut fuit aut futtira est, edrum est habendus ad summum natiirae bonum
optimus beatissimusque comitatus.

Haec est, inquam, societas, in qua omnia Insunt, quae putant hominés expetenda, honestas, gloria,
tranquillitas animi atque iticunditas, ut et, cum haec adsint, beata vita sit et sine his esse non possit.
Quod cum optimum maximumque sit, . . . virtiit opera danda est, sine qua nec amicitiam neque
illam rem expetendam consequi possumus; ea vérd neglécta qui s€ amicos habére arbitrantur, tum
s€ deénique erravisse sentiunt, cum eds gravis aliquis casus experir1 cogit.

Friendship was given to us by nature as the handmaid of virtue, not as a comrade of vice, so that, since virtue
unattended would not be able to attain those things, that are highest, she would attain them in union and
fellowship with another. Such a partnership as this, whether it is, or was, or is yet to be, should be considered their
best and most blessed comradeship to nature's highest good.

This is a partnership, I say, in which abide all things that men think should be sought — honor, glory and
delightful tranquility of mind; so that also, when these blessings are present, life is blessed, and without them, it
cannot be [blessed]. Since that is our best and highest aim, . . . work must be given to virtue, without which we
can obtain neither friendship nor any other thing to be sought; truly when it has been neglected, those who think
that they have friends, then finally perceive their mistake when some grievous misfortune forces them to be put to
the test.
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Texts for Memorization: Bards (Poetry)

Contestants must have memorized their passages thoroughly prior to their attendance at the convention. The

head judge may prompt at their discretion. Use only the following texts. Click on links for the exact selections.

Level Greek Passage Latin Passage Judge Prompts
Minores Aesop: Two Friends Phaedrus: Two Friends |2
and a Bear and a Bear
Maiores Iliad I.1- 12 Aeneid 1.1-11 |
Optimates | Iliad I.1-21 Aeneid 1.1-22 0
Judgin

Judges will use the following criteria:

Category Points
Memorization 10
Pronunciation 5

Eye Contact with Audience 5
Natural and Supplementary Gestures 5
Enunciation and Voice Control 5

Phraseology and Interpretation of Passage (Effective | 10
Pauses and Proper Emphasis)

level.

Metrical Reading (Scansion) - Only for Optimates 10

TOTAL

40 (50 for Optimates)

Goals:

- Emphasis on memorization, dramatic presentation, and effective delivery of passage.

Pronunciation: Words spoken correctly

Natural and Supplementary Gestures: Gestures that look natural in a flow of conversation and
add impact/draw attention to important parts of the presentation.

Enunciation and Voice Control: Clarity in speech, dynamics (not too quiet or too loud)
Phraseology and Interpretation of Passage: Use of effective pauses, emphasis on specific
appropriate words, vocal variety, and conveying meaning behind passage
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Poetae Minores

Greek: Aesop’s Fable
‘Oo0mépol Kol GPKTOG. 86 words

AVo @idot TV avTnVv 080V ERAdilov. Apktov 88 avTolg Empaveiong, O eV ETepog . . . €l TL 6EVOpoV Kol
gvtadba £kpunTeTo, O 08 £TEPOG . . ., TECAOV KOTA TOD £6APOVG TOV VEKPOV TpocenolEito. TTig 6& dpktov
TPOGEVEYKOVGTG OT® TO POYYOG KOl TEPLOGPPULVOUEVIC TOG AVOTVONS GUVETXE" PUGL YOp VEKPOD UT|
dmtecBon t0 {Dov. Yroywpnodong ¢, 0 and 10D dévopov kataPag EnvvBdveto avtod Ti 1) dpkTog Tpog
70 00¢ EipnKev. . . . Tod Aourod To100T01g U GLVOSOITOPELY PiILoLg Ol &v Kvdvvolg o mapapévovsty. O
Adyog onhol &1t Tovg Yvnoiovg TdV eilmv ai cupgopal dokipudlovoty.

Ursus et Amici Duo 75 words

Duo amicTi @ina faciunt iter. Occurrit in itinere ursus. Alter arborem conscendit et periculum &évitat; alter,
cum meminisset illam b&stiam cadavera non attingere, humi s€sé prosternit animamque continet, sé
mortuum esse simulans. Accédit ursus, contrectat iacentem, os suum ad hominis 0s aur€sque admovet,
cadaver esse ratus, discédit. Postea, cum socius quaereret quidnam €1 ursus dixisset in aurem, respondit,
“Monuit n€ confiderem amico, cuius fidem adversd tempore non essem expertus.” Amicus certus in &
incerta cernitur.

Two friends take a journey together. A bear meets them on the journey. One climbs a tree and avoids danger; the
other, since he had remembered that beast does not touch cadavers, prostrates himself on the ground and holds his
breath, pretending that he is dead. The bear approaches, touches the one lying on the ground, moves his own
mouth to the mouth and ears of the man, having reckoned him a cadaver, he leaves. Afterwards, when his
companion asks what the bear had said in his ear, he responds, “He warned that I should not trust a friend whose
fidelity in an adverse time I had not experienced.”
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Poetae Maiores et Optimates

Greek: Iliad Prologue 74/141 words

pivv dede Bed [InAniddew Ayiifiog

oviopévny, | popt’ Ayonoic Giye’ €0nke,

TOALGG & 1pBipovg yuyag Aot Tpoioyev

NPO®V, AOTOVG & EADPLA TEDYE KOVESTLY

oiwvoict 1e Tdol, Al0g d° éteAeieto PovAn, 5
€ ol O T TpdTa SracTATNV Epicavie

Atpeidng te dvag avopdv kai 6log AytAlede.

Tig T dp opme Bedv Epot Euvénke payectat;

AnTodg kol A10g viog: O Yop PactAit xyolmOeig

vodGoV Gvd oTpatdv Opce Kok, OAEKoVTO 6& Aaoi, 10
obveka TOv Xpoomny NTipacey apntipa

Atpetdng: .. !

... 0 yaip RO Bodic mi vijac Ayonddv

Aoduevog te Boyatpo pépmv T anepeiol’ dmowva,
otéuuat Exwv &v xepoilv knPorlov ATOA®VOG
YPLGED AV GKATTP®, Kol AMoceto Tavtag Ayoiovg, 15
Atpeida 0& paAoTa S0®, KOGUNTOPE AodV:

Atpeidan te Kol GALOL EDKVAIOEC Ayooi,

VUiV pev Beoi dolev OAdumIo ddpat” Exovieg

gkmépoar Iprépoto moh, €0 & oifkad” ikécOou:

noida 6 €uol Aoarte gidny, ta 6" dmowa d€xecbar, 20
alopevotl Aldc viov EknPorov ATdAL®Va.

[1] The wrath sing, goddess, of Peleus' son, Achilles, that destructive wrath which brought countless
woes upon the Achaeans, and sent forth to Hades many valiant souls of heroes, and made them
themselves spoil for dogs and every bird; thus the plan of Zeus came to fulfillment, [5] from the time
when first they parted in strife Atreus' son, king of men, and brilliant Achilles. Who then of the gods
was it that brought these two together to contend? The son of Leto and Zeus; for he in anger against the
king roused throughout the host an evil pestilence, and the people began to perish, [10] because upon the
priest Chryses the son of Atreus had wrought dishonor. For he had come to the swift ships of the
Achaeans to free his daughter, bearing ransom past counting; and in his hands he held the wreaths of
Apollo who strikes from afar, on a staff of gold; and he implored all the Achaeans, [15] but most of all
the two sons of Atreus, the marshallers of the people: “Sons of Atreus, and other well-greaved
Achaeans, to you may the gods who have homes upon Olympus grant that you sack the city of Priam,
and return safe to your homes; but my dear child release to me, and accept the ransom [20] out of
reverence for the son of Zeus, Apollo who strikes from afar.”

' Maiores memorize the first twelve lines to Atpgidng, without elisions. Optimates memorize to line 21 with
elisions.
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https://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=mh%3Dnin&la=greek&can=mh%3Dnin0
https://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=a%29%2Feide&la=greek&can=a%29%2Feide0&prior=mh=nin
https://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=qea%5C&la=greek&can=qea%5C0&prior=a)/eide
https://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=*phlhi%2Ba%2Fdew&la=greek&can=*phlhi%2Ba%2Fdew0&prior=qea%5C%5C
https://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=*%29axilh%3Dos&la=greek&can=*%29axilh%3Dos0&prior=*phlhi+a/dew
https://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=ou%29lome%2Fnhn&la=greek&can=ou%29lome%2Fnhn0&prior=*)axilh=os
https://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=h%28%5C&la=greek&can=h%28%5C0&prior=ou)lome/nhn
https://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=muri%2F%27&la=greek&can=muri%2F%270&prior=h(%5C%5C
https://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=*%29axaioi%3Ds&la=greek&can=*%29axaioi%3Ds0&prior=muri/%27
https://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=a%29%2Flge%27&la=greek&can=a%29%2Flge%270&prior=*)axaioi=s
https://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=e%29%2Fqhke&la=greek&can=e%29%2Fqhke0&prior=a)/lge%27
https://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=polla%5Cs&la=greek&can=polla%5Cs0&prior=e)/qhke
https://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=d%27&la=greek&can=d%270&prior=polla%5Cs
https://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=i%29fqi%2Fmous&la=greek&can=i%29fqi%2Fmous0&prior=d%27
https://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=yuxa%5Cs&la=greek&can=yuxa%5Cs0&prior=i)fqi/mous
https://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=*%29%2Fai%2Bdi&la=greek&can=*%29%2Fai%2Bdi0&prior=yuxa%5C%5Cs
https://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=proi%2F%2Bayen&la=greek&can=proi%2F%2Bayen0&prior=*)/ai+di
https://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=h%28rw%2Fwn&la=greek&can=h%28rw%2Fwn0&prior=proi/+ayen
https://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=au%29tou%5Cs&la=greek&can=au%29tou%5Cs0&prior=h(rw/wn
https://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=de%5C&la=greek&can=de%5C0&prior=au)tou%5C%5Cs
https://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=e%28lw%2Fria&la=greek&can=e%28lw%2Fria0&prior=de%5C%5C
https://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=teu%3Dxe&la=greek&can=teu%3Dxe0&prior=e(lw/ria
https://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=ku%2Fnessin&la=greek&can=ku%2Fnessin0&prior=teu=xe
https://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=oi%29wnoi%3Dsi%2F&la=greek&can=oi%29wnoi%3Dsi%2F0&prior=ku/nessin
https://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=te&la=greek&can=te0&prior=oi)wnoi=si/
https://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=pa%3Dsi&la=greek&can=pa%3Dsi0&prior=te
https://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=*dio%5Cs&la=greek&can=*dio%5Cs0&prior=pa=si
https://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=d%27&la=greek&can=d%271&prior=*dio%5Cs
https://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=e%29telei%2Feto&la=greek&can=e%29telei%2Feto0&prior=d%27
https://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=boulh%2F&la=greek&can=boulh%2F0&prior=e)telei/eto
https://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=e%29c&la=greek&can=e%29c0&prior=boulh/
https://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=ou%28%3D&la=greek&can=ou%28%3D0&prior=e)c
https://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=dh%5C&la=greek&can=dh%5C0&prior=ou(=
https://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=ta%5C&la=greek&can=ta%5C0&prior=dh%5C%5C
https://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=prw%3Dta&la=greek&can=prw%3Dta0&prior=ta%5C
https://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=diasth%2Fthn&la=greek&can=diasth%2Fthn0&prior=prw=ta
https://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=e%29ri%2Fsante&la=greek&can=e%29ri%2Fsante0&prior=diasth/thn
https://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=*%29atrei%2F%2Bdhs&la=greek&can=*%29atrei%2F%2Bdhs0&prior=e)ri/sante
https://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=te&la=greek&can=te1&prior=*)atrei/+dhs
https://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=a%29%2Fnac&la=greek&can=a%29%2Fnac0&prior=te
https://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=a%29ndrw%3Dn&la=greek&can=a%29ndrw%3Dn0&prior=a)/nac
https://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=kai%5C&la=greek&can=kai%5C0&prior=a)ndrw=n
https://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=di%3Dos&la=greek&can=di%3Dos0&prior=kai%5C
https://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=*%29axilleu%2Fs&la=greek&can=*%29axilleu%2Fs0&prior=di=os
https://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=ti%2Fs&la=greek&can=ti%2Fs0&prior=*)axilleu/s
https://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=t%27&la=greek&can=t%270&prior=ti/s
https://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=a%29%2Fr&la=greek&can=a%29%2Fr0&prior=t%27
https://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=sfwe&la=greek&can=sfwe0&prior=a)/r
https://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=qew%3Dn&la=greek&can=qew%3Dn0&prior=sfwe
https://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=e%29%2Fridi&la=greek&can=e%29%2Fridi0&prior=qew=n
https://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=cune%2Fhke&la=greek&can=cune%2Fhke0&prior=e)/ridi
https://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=ma%2Fxesqai&la=greek&can=ma%2Fxesqai0&prior=cune/hke
https://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=*lhtou%3Ds&la=greek&can=*lhtou%3Ds0&prior=ma/xesqai
https://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=kai%5C&la=greek&can=kai%5C1&prior=*lhtou=s
https://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=*dio%5Cs&la=greek&can=*dio%5Cs1&prior=kai%5C%5C
https://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=ui%28o%2Fs&la=greek&can=ui%28o%2Fs0&prior=*dio%5C%5Cs
https://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=o%28%5C&la=greek&can=o%28%5C0&prior=ui(o/s
https://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=ga%5Cr&la=greek&can=ga%5Cr0&prior=o(%5C%5C
https://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=basilh%3Di%2B&la=greek&can=basilh%3Di%2B0&prior=ga%5Cr
https://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=xolwqei%5Cs&la=greek&can=xolwqei%5Cs0&prior=basilh=i+
https://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=nou%3Dson&la=greek&can=nou%3Dson0&prior=xolwqei%5Cs
https://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=a%29na%5C&la=greek&can=a%29na%5C0&prior=nou=son
https://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=strato%5Cn&la=greek&can=strato%5Cn0&prior=a)na%5C%5C
https://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=o%29%2Frse&la=greek&can=o%29%2Frse0&prior=strato%5Cn
https://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=kakh%2Fn&la=greek&can=kakh%2Fn0&prior=o)/rse
https://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=o%29le%2Fkonto&la=greek&can=o%29le%2Fkonto0&prior=kakh/n
https://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=de%5C&la=greek&can=de%5C1&prior=o)le/konto
https://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=laoi%2F&la=greek&can=laoi%2F0&prior=de%5C
https://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=ou%28%2Fneka&la=greek&can=ou%28%2Fneka0&prior=laoi/
https://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=to%5Cn&la=greek&can=to%5Cn0&prior=ou(/neka
https://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=*xru%2Fshn&la=greek&can=*xru%2Fshn0&prior=to%5Cn
https://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=h%29ti%2Fmasen&la=greek&can=h%29ti%2Fmasen0&prior=*xru/shn
https://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=a%29rhth%3Dra&la=greek&can=a%29rhth%3Dra0&prior=h)ti/masen
https://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=*%29atrei%2F%2Bdhs&la=greek&can=*%29atrei%2F%2Bdhs1&prior=a)rhth=ra
https://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=o%28%5C&la=greek&can=o%28%5C1&prior=*)atrei/+dhs
https://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=ga%5Cr&la=greek&can=ga%5Cr1&prior=o(%5C%5C
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Latin: Aeneid Prologue 73/148 words

Arma virumque cand, Troiae qui primus ab Or1s

Italiam, fatd profugus, Laviniaque vénit

Ittora, multum ille et terris iactatus et alto

V1 superum saevae memorem Iiindnis ob Tram;

multa quoque et belld passus, dum conderet urbem, 5
inferretque deds Latid, genus unde Latinum,

Albanique patrées, atque altaec moenia Romae.

Misa, mihT causas memora, qud niimine laeso,

quidve doléns, régina deum tot volvere casiis

Insignem pietate virum, tot adire laborés 10
impulerit. Tantaene animis caelestibus Trae? *

Urbs antiqua fuit, Tyrii tenuére coloni,
Karthago, Italiam contra Tiberinaque longé
ostia, dives opum studiisque asperrima bell;
quam [ind fertur terris magis omnibus inam
posthabita coluisse Samd; hic illius arma,

hic currus fuit; hoc régnum dea gentibus esse,
s1 qua fata sinant, iam tum tenditque fovetque.
Progeniem sed enim Troiand a sanguine diict
audierat, Tyrias 0lim quae verteret arces;

hinc populum late régem belldoque superbum
ventirum excidio Libyae: sic volvere Parcas.

[1] Arms and the man I sing, who first from the coasts of Troy, exiled by fate, came to Italy and Lavine shores;
much buffeted on sea and land by violence from above, through cruel Juno’s unforgiving wrath, and much
enduring in war also, till he should build a city and bring his gods to Latium; whence came the Latin race, the
lords of Alba, and the lofty walls of Rome.

[8] Tell me, O Muse, the cause; wherein thwarted in will or wherefore angered, did the Queen of heaven drive a
man, of goodness so wondrous, to traverse so many perils, to face so many toils. Can heavenly spirits cherish
resentment so dire?

[12] There was an ancient city, the home of Tyrian settlers, Carthage, over against Italy and the Tiber’s mouths
afar, rich in wealth and stern in war’s pursuits. This, ‘tis said, Juno loved above all other lands, holding Samos
itself less dear. Here was her armour, here her chariot; that here should be the capital of the nations, should the
fates perchance allow it, was even then the goddess’s aim and cherished hope. Yet in truth she had heard that a
race was springing from Trojan blood, to overthrow some day the Tyrian towers; that from it a people, kings of
broad realms and proud in war, should come forth for Libya’s downfall: so rolled the wheel of fate.

2 Maiores memorize the first eleven lines to irae, without elisions. Optimates memorize all 22 lines, reciting elisions.
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